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A Non-Culture-Bound Theory  
of Language Education
Paolo Balboni
Università Ca’ Foscari Venezia, Italia

Abstract  Educational linguistics is a dyadic science. The noun, linguistics, is a broad term 
which includes neuro-, psycho-, socio-, pragma-, ethno-linguistics and communication 
studies: areas where national ‘schools’ non longer exist. Educational, on the contrary, is 
a culture-bound term: language teaching is carried out according to laws which concern 
syllabi, exams and certifications, the language(s) of instruction, the teaching of the host 
language to migrant students, teacher training programmes etc. These juridical and ad-
ministrative acts are meant for the local educational systems. We propose that it is pos-
sible to find a number of principles and models (we call them “hypotheses”) which can 
be accepted by culture-bound educational decision-makers, thus increasing consistency 
within language teaching and research throughout the world.

Keywords  Educational linguistics. Edulinguistics. Language education. Language 
teaching. Communicative competence. Intercultural communication. Semiotic com-
petence.

Summary  1 Educational Linguistics, a Dyadic Science. – 2 A Theory of Language 
Education Based on ‘Models’. – 3 A Theoretical Framework Based on Eight ‘Models’or 
‘Hypotheses’.
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1	 Educational Linguistics, a Dyadic Science

Educational linguistics, edulinguistics, applied linguistics, language 
pedagogy, didactologie des langues-cultures, glottodydaktica, Spra-
chunterricht, and so on are dyadic names for a dyadic science. From 
the educational linguists’ point of view, the dyad is “LANGUAGE + 
education”, while decision-makers and authorities in educational sys-
tems view it as “EDUCATION + language”. The opposition can be de-
fined as Educational linguistics vs. Language pedagogy.

Since the 1990s, epistemological research on the nature of edulin-
guistics has flourished. The noun, linguistics, has become a broad 
term which includes neuro-, psycho-, socio-, pragma-, ethno-linguis-
tics as well as communication studies.1 Conversely, the adjective, ed-
ucational, still remains rather vague and indistinct in meaning. Bib-
liographies are compiled from essays and books written by scholars 
like the Author of the present article who come from the field of lin-
guistics. As a consequence, linguistics (in the broader sense indicat-
ed above) has been a transnational and transcultural science for the 
last century. This has resulted in a widespread consistency among 
American, European, Asian and African edulinguistic research. Dif-
ferences exist, of course, but they are mostly philosophical (innatism 
vs. emergentism; form vs. use; lexicalized grammar vs. grammati-
calized lexis, and so on) rather than culture-bound and based on na-
tional traditions.

However, if we move from language education research to actual 
language teaching, the situation is quite different. In fact, teaching is 
carried out according to laws, acts and decrees which not only con-
cern native and non-native language syllabi but also the language(s) 
of instruction, the teaching of the host language to migrant students, 
exams and certifications, initial and in-service training programmes 
for language teachers, and so on. These juridical and administrative 
acts are meant for the national or local educational systems and, as 
such, are strictly culture-bound.

We propose that it is possible to find a number of principles, which 
we call ‘hypotheses’, that can be accepted not only by globalized 
edulinguists, but by culture-bound educational decision-makers as 
well, thus increasing consistency in language teaching research and 
practice in the world. In order to support this thesis, a theory of lan-
guage education and teaching is needed (a deeper analysis of the 
problem is in Balboni 2018, which is the basis of this essay).

1  A general idea of the range of contents of educational linguistics can be found in fun-
damental books such as Clapham 1997; Spolsky, Hult 2007; Hornberger 2008; Chapelle 
2012; Balboni 2018.

Paolo Balboni
A Non-Culture-Bound Theory of Language Education



EL.LE e-ISSN  2280-6792
9(1), 2020, 5-24

Paolo Balboni
A Non-Culture-Bound Theory of Language Education

7

2	 A Theory of Language Education Based on ‘Models’

A theory aims at providing a reference paradigm that is considered 
true until a paradigm shift occurs. If a non-culture-bound paradigm 
exists, as we think it does, each culture-bound educational system 
has the possibility of checking its traditional way of teaching native 
and non-native languages against the ‘true’ principles of the frame-
work. This, in turn, initiates a process of increasing consistency be-
tween local traditions and the universal framework.

In order to be considered true, a paradigm has to be built on re-
liable ‘hypotheses’, that is, on statements that are hypo, ‘below’, the 
thesis. If hypotheses are wrong or even highly questionable, the main 
thesis, the paradigm, is not reliable.

In order to produce true hypotheses – ‘true’ according to current 
criteria of verifiability and falsifiability – we have chosen logical mod-
els as our main instrument.

In fact, the history of scientific research is the history of the quest 
for true knowledge. Many instruments have been used to this end 
such as theorems, which are based on empirical verification (it is pos-
sible to check with a metre that in a right triangle the squares built 
on the catheti have the same area as the square built on the hypothe-
nuse); syllogisms, which are based on a strict formal structure (“men 
[A] are mortal [B]; Socrates [C] is a man [A]; thus Socrates [C] is mor-
tal [A]”: A = B; C = A; thus C = B); and the laws of physics, of pho-
netics, of chemistry and so on, which are usually considered true on 
the basis of empirical experience. Yet, Einstein reminded the world 
of science that empirical evidence might be misleading (in 1915 Ein-
stein claimed that time was not a constant datum – which was em-
pirically demonstrated only a century later).

Einstein opened the way to a post-Galilean way of conceiving sci-
entific research. According to him, the traditional way (observing, 
making hypotheses, and then verifying them) was weak as human 
senses are not always reliable when they observe a phenomenon (for 
example, we all see the sun circling the earth). A reliable truth, on 
the other hand, is free from empirical verification as it is valid in it-
self. This is because its logical form is valid. It is true per se, as alge-
braic equations and chemical formulae are. They are logical models.

The Theory of Models is linked to Alfred Tarsky who felt language 
is an inadequate instrument to be employed in the search for truth. 
This is because language is ambiguous, changes over time and space, 
and is too open to interpretation. In fact, from the 1950s onwards, 
Tarsky became more and more interested in mathematics, a path 
that Wittgenstein had anticipated some decades earlier, and models, 
as a result, have become increasingly numerical and diagrammatic.

Theorems and syllogisms deal with very small sections of truth 
and are defined by the interaction of very few factors and statements. 
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Models, as we use this term, describe events that are more complex 
than theorems and syllogisms. Further, they use language system-
atically in their description alongside numbers, graphic symbols and 
diagrams. Yet, language use is limited to the two types of statements 
defined by cognitive psychology: declarations, simple sentences usu-
ally based on verbs such as be, be made of, and have, which are very 
easy to verify or falsify; and procedures, based on the if… then… se-
quence, where if introduces one or more declarations and then intro-
duces the consequence.

Our definition of ‘model’ is based on a series of declarations (see 
Balboni 2011a, 2011b), but only two fundamental declarations are 
considered in this essay, that is:

a.	 models are universal, i.e., they describe all possible occur-
rences of a phenomenon or of a notion.
For instance, the model of communicative competence indi-
cated in Hypotheses 5 and 6 below claims that it describes 
communicative competence in all cultures and languages, an-
ytime and anywhere. It may be used in a non-culture-bound 
syllabus only if it satisfies this claim; and,

b.	 models can be simple or complex.
Simple models are forms of declarative knowledge, based on 
a topic, a copula and the core of the statement (“verbs are a 
class of words that function as the main elements of predi-
cates”). Simple models work on a single level: the Pythagore-
an theorem, for instance, does not require further models to 
explain the relation among the squares of its sides.
Complex models, on the other hand, are forms of procedural 
knowledge. They link statements via an if… then… mechanism 
(“if languages are made up of different varieties, then a sylla-
bus must indicate which varieties to present and when”). Fur-
ther, complex models are hierarchical and work on different 
levels. For example, the model of communicative competence 
includes other models (of language competence, of comprehen-
sion, etc.) which work as secondary or tertiary level models.

Language, including the language used in the two declarations 
above, may be ambiguous. Ambiguity, both in writing and in com-
prehending a statement, can be reduced by the use of graphs and 
diagrams, as discussed in Allwein and Barwise’s Logical Reasoning 
with Diagrams (1996; see also Jonhson-Laird 2002; Holyoak, Morri-
son 2012; further reading about the Model Theory can be found in 
Rothmaler 2000).

Paolo Balboni
A Non-Culture-Bound Theory of Language Education
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3	 A Theoretical Framework Based on Eight ‘Models’ 
or ‘Hypotheses’

We claim that the eight models outlined below can be international-
ly accepted and, that is, there are no cultures or traditions that can 
deem these models alien to their nature. A slightly different and more 
in-depth description of the models and the framework’s underlying 
hypo-theses can be found in Balboni 2018.

Hypothesis 1. Logical Models Are a Non-Culture-Bound Way  
of Finding Truth

This framework is based on a number of models which are assumed 
to be right until alternative models are suggested. The nature of the 
models is outlined in section 2 above.

Hypothesis 2. A Non-Culture-Bound Definition of Language 
Education

The whole framework pivots on the following logical graph:

Figure 1  The graph of language education

The graph can be summarized in Alexander Von Humboldt’s words: 
“A language cannot be taught. One can only create conditions for 
learning to take place”. According to the model, language education 
and, consequently, language teaching are seen as

a.	 helping the educational system (school systems, curriculum 
and syllabus designers, textbook authors, teachers, language 
assistants) provide for

b.	 the person, however old, who is genetically equipped with the 
faculty to acquire both native and non-native languages (a 
definition of ‘Faculty of language’ can be found in Chomsky, 
Hauser, Fitch 2002; ‘Faculty of cognition’, instead, refers to 
cognitive linguistics). This person, or learner (a child in his 
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or her mother’s arms, a student, a migrant worker, etc.) is the 
subject of language teaching, the one who learns a language 
with the help of others who know the target language and as-
sist his or her acquisition.

The graph, Von Humboldt’s principle and the items ‘a’ and ‘b’ above 
all concern human nature and human beings, independently from the 
cultural contexts they are born or grow up in. Language education 
is implemented in two different language teaching contexts, i.e. (1) 
native and almost-native language teaching and (2) non-native lan-
guage teaching:

a.	 Native and almost-native language teaching:
‒	 L1, the mother tongue: this is not just the mother’s tongue, it is 

the language or languages of the home environment in which 
the child grows, thus becoming the language(s) of thought (a 
definition of ‘native speaker’ can be found in Davies 2003). 
Teaching the mother language aims at systemizing and im-
proving the quality of a language which, when speakers start 
their formal education, has already been spontaneously ac-
quired in its oral form. An International Mother Tongue Ed-
ucation Network is growing to support the use of mother 
tongue(s) in multilingual contexts and in schools where Eng-
lish as a Lingua Franca is used as the language of instruction;

‒	 L2, second language; L2 does not refer to the second language 
learnt by a person, but to a language present in the environ-
ment where it is taught, the first language being the person’s 
native language. Some examples are Catalan for Spaniards 
and Spanish for Catalans in Barcelona, and French for foreign 
students in Paris. The student is immersed in the L2 along-
side the mother tongue. This means that L2 teachers have no 
control of what and how much their students acquire sponta-
neously (sometimes with errors) in daily life. When L2 profi-
ciency becomes high, let’s say B2 according to the CEFR, the 
nature of L1 and L2 teaching is very similar, i.e. it concerns 
systemizing and improving the quality of the language rath-
er than acquiring it;

‒	 Ethnic language: this is a peculiar form of L2, that is, a lan-
guage spoken in a person’s community of origin who has not 
acquired it as a mother tongue but who nonetheless hears it 
spoken in the family and community environment. For exam-
ple, the children of immigrants often grow up as host lan-
guage speakers, yet they hear the ethnic language spoken at 
home or in radio or TV programmes. They spontaneously de-
velop receptive skills, and sometimes practice speaking when 
they visit relations during family holidays. Sometimes ethnic 

Paolo Balboni
A Non-Culture-Bound Theory of Language Education
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or community languages are called heritage languages (defini-
tions of ‘ethnic language’ can be found in Van Deusen-Scholl 
2003 and in Brinton, Kagan, Bauckus 2008).
Ethnic and second language teaching contexts are similar in 
that both these languages are spoken in social contexts. How-
ever, the spontaneously acquired ethnic language is often an 
obsolete or local variety. Thus, when students decide to take 
a course in order to perfect their ethnic language, what they 
have picked up, not being representative of the standard va-
riety, may be more of a hindrance than a help;

‒	 Language of instruction: these are used in multilingual coun-
tries, as is the case of English in India or French in Maghreb, 
and in private schools where a non-native language, usually 
English, is used. It is apparent that the choice of non-native 
languages as the medium of instruction is a political issue. 
Many Mother Tongue Education Movements around the world 
claim that most children in the world receive instruction in 
a non-native language which hinders effective learning. On 
the other hand, there is a strong CLIL movement, especially 
in Europe, which supports the idea that content and language 
integrated learning enhances the acquisition of the language 
and does not hinder the acquisition of content.
We shall deal with the role of language as the main instru-
ment of instruction in Hypothesis 2 (see Vollmer 2006a and 
2006b).

b.	 Non-native language teaching
While the objective in group ‘a’ is to perfect and systemize a language 
which has already been acquired spontaneously although in differing 
degrees, this group includes contexts where the objective is to ac-
quire a non-native language from scratch – or almost from scratch, 
as in the case of lingua francas used in mass and social media.

Non-native language teaching concerns:
‒	 FL, foreign language: the objective of FL teaching is not to 

perfect an acquired language, but to start the acquisition pro-
cess. At the beginning of a course acquisition, aimed at effec-
tive communication, prevails. The role of learning emerges at 
later stages in order to make communication not only effec-
tive but also formally correct and socio-culturally appropri-
ate. The Council of Europe, the Chinese Confiucius Institute, 
TESOL, and other international institutions have defined lev-
els of communicative competence in foreign languages. They 
all share a common trait and that is, that there is a surviv-
al level, or threshold level (B1 in the European model) repre-
senting the turning point between acquisition and learning.
In FL teaching the role of the teacher is peculiar: he or she 
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is the only native speaker available to students. The teacher 
is the living language model, and it is he or she who chooses 
other authentic language models among the many possibili-
ties offered by the internet, DVD’s, songs, films, ITC’s and so 
on. The whole input is in the teacher’s hands, as is the choice 
of activities and, in most cases, assessment.
The use of second and foreign as synonyms creates a lot of 
confusion as they represent two quite different teaching con-
texts (Achard, Niemeier 2004). A contribution of this frame-
work may be the proposal of a common terminology in this 
field, so that this confusion is reduced;

‒	 LF, lingua franca: A lingua franca is used to facilitate inter-
national communication and uses a simplified form, but not 
an oversimplified form as pidgins do. Two thousand years ago 
the LF was Latin, in the 19th century it was French, today it 
is English. The growth of English as a Lingua Franca (ELF) 
is rapidly changing the way it is taught, even though the la-
bel ‘English as a Foreign Language’ (EFL) is still common-
ly used (two survey articles on research concerning lingua 
franca teaching are Seidhofer 2004 and Jenkins, Cogo, Dew-
ey 2011; Polyudova 2014 discusses the teaching of English as 
a lingua franca).
In the ELF context the aim of the student is not to resemble 
a native speaker, but rather to be understood by everybody, 
to communicate successfully albeit with little formal accura-
cy, especially with regards to ‘useless’ markers such as the 
third person ‘s’, the sequence of tenses, or the past tense of 
certain irregular verbs; for the same reason lexis is reduced 
as synonyms are held to be just as ‘useless’;

‒	 Classical language: Koran Arabic, ancient Greek, Latin and 
Sanskrit are classical languages. Their prestige comes from 
ancient texts and traditions, even though they are the moth-
er tongues of no native speaker. They are often referred to 
as ‘dead languages’, but the texts written in these languages 
are still fully alive and still talk to modern men and women. 
The cultural dimension, whether explicit in the text, or implic-
it in the lexis, is fundamental in classical language study, and 
it has no similar role in other language education contexts. If 
we continue to study Latin and Greek it is to have direct ac-
cess to a cultural heritage and to the culture from which we 
originate as Euro-Americans and not because of a special in-
terest in the aorist or the deponent verb forms (as concerns 
the integration between classical languages and modern lan-
guages in language education, see Balboni 2012).

All these contexts, however different, contribute to the same project, 
that is, to help activate a person’s faculty of language.

Paolo Balboni
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Hypothesis 3. Language Education as the Core of General 
Education, whatever the Cultural Setting

Human bodies are meant to be instruments of communication involv-
ing voice, sight, hearing, body movements and postures. The human 
mind, moreover, has created many artificial codes.

The semiotic faculty of human beings (see Hypothesis 2) allows 
them to create and interpret signs, that is, semiotic structures that 
unite a meaning, signifié in Ferdinand De Saussure’s words, and a 
physical significant such as a sound, a movement, a noise, and so on.

As far as language education is concerned, the core of the model 
is the role of language as the metalanguage of all other codes and of 
language itself: language can describe and discuss all codes, while 
the opposite is impossible. The educational consequence of this mod-
el, provided it is true, is extremely important. Since educational com-
munication uses language as its main tool, alone or together with oth-
er codes, language education has a key role in the whole educational 
process, that is, in making self-actualization possible (Hypothesis 4). 
In other words, language education is the core of general education, 
whether it is carried out in the mother tongue, in a language of in-
struction or in a foreign language as in CLIL methodology.

Figure 2  The diagram of semiotic competence

An ethical corollary derives from the model: if it is true that language 
is the metalanguage of all school subjects, then curricula, syllabi, 
school organization and language teaching must ensure that all young 
people are provided not only with mastery of everyday basic inter-
personal communication skills (BICS), but also with the highest pos-
sible cognitive and academic language proficiency (CALP) in the var-
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ious LSPs, the languages for the specific purposes of communication 
in mathematics, art, grammar, philosophy, history and so on (studies 
in educational semiotics can be found in Pesce 2009; Whitson 2009 
and Danesi 2012, who focusses on semiotics in language education).

LSPs are fundamental not only as far as learning is concerned, but 
they also allow for socialization (another objective of language edu-
cation, Hypothesis 4). In fact, professional and scientific communities 
are also discourse communities where the LSP communicates that 
the user belongs to that particular community (new perspectives for 
LSP teaching under this perspective can be found in Engberg et al. 
2007; Gautier 2014; Garzone, Heaney, Riboni 2016).

Hypothesis 4. Language (Education) as a Non-Culture-Bound 
Condition for Self-Actualization

Figure 3 draws a map of human relations: human beings interact
a.	 with themselves in their language of thought (ME, in the di-

agram),
b.	 with people they know (relations, work colleagues, friends) or 

they just meet occasionally (seminars, negotiations, dinners, 
etc.): people they talk to (YOU, in the diagram), and

c.	 with the rest of the world, people and facts they talk about 
(WORLD, in the diagram); it may be today’s world or the world 
of the past, it may be the actual world or the fictional world 
of literature, and so on.

Figure 3  The diagram of human relations

If this model is correct, then it is possible to use it as a foundation in 
order to build a theory about the objectives of language education, 
regardless of where it is carried out and independent from culture 
and tradition. The three goals are:

Paolo Balboni
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a.	 culturalization. This is the ability of a person to tune in to the 
culture he or she lives in (inculturation), or has contacts with 
(acculturation in a second, foreign, ethnic, classical culture).
Language is the instrument used in all societies to convey 
cultural values and behaviours to children and to newcom-
ers: this means that language proficiency is fundamental to 
culturalization;

b.	 socialization becomes possible after a child or a newcomer ac-
cepts the basic cultural values and models of society (cultur-
alization). The social needs of people, both from an emotion-
al and practical point of view, are met through language, the 
mastery of which is necessary in order to socialize;

c.	 self-actualization: this is the fulfilment of one’s life project. 
Only a person who is accepted in the culture he or she lives 
in (culturalization), and who can socialize with other members 
of society (socialization) may have the opportunity to aim at 
self-actualization.

Item ‘c’ above, self-actualization, is the philosophical core of the 
whole framework: language is necessary, a conditio sine qua non, 
for people to pursue self-actualization, the fulfilment of their life pro-
ject. Language is necessary even to think of a life project.

As a consequence, when translating education into teaching, i.e., 
when planning syllabi, organizing courses and implementing teaching, 
the ethical imperative of fulfilling these three objectives is the lodestar.

Hypothesis 5. A Non-Culture-Bound Model of Communicative 
Competence and Performance

The meaning of ‘knowing a language’ is intuitive, yet intuition may 
produce the sun-circling-the-earth effect. Intuition is, above all, 
based on tradition and, that is, on a cultural idea of ‘knowing’ and, 
as a consequence, a model has to be provided as it is the core of a 
theory of language education.

Communicative competence (we shall use the traditional expres-
sion, although it should be Communicative Competence and Perfor-
mance) is made up of two components, competence within the mind 
and performance within the world. Both are governed by the linguis-
tic, extra-linguistic, socio-cultural, and pragmatic conventions ac-
cepted by a people, the so-called ‘rules’. Acquiring and, subsequent-
ly, learning these mental ‘rules’ make up the first set of objectives 
which concern language teaching, independently from the language 
being taught and from the school system in which it is taught.

Another set of objectives is necessary for performance to take 
place; the development of those cognitive abilities and linguistic 
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skills necessary to comprehend, produce, interact, translate, sum-
marize, etc. (the bidirectional arrow uniting the mind and world box-
es in figure 4).

Figure 4  A model of communicative competence and performance

If the model of communicative competence and performance above 
is right, then:

a.	 all codes and not just the verbal code are objectives of lan-
guage teaching: in fact, gestures, expressions, body postures 
and objects are used in communication together with or even 
instead of language itself;

b.	 sociolinguistic, pragmalinguistic and (inter)cultural ‘gram-
mars’ are objectives of language teaching;

c.	 the development of language abilities, that is, the cognitive pro-
cesses underlying language skills, is an objective of language 
education (this dichotomy can be found in Widdowson 1998).

This hypothesis is central to a theory of language education and 
teaching. It describes the object, communicative competence, by 
means of a logical model while in most, if not all, school systems 
‘knowing a language’ is defined according to local traditions. As a 
consequence, the results of language teaching differ from country to 
country, and study, work and international mobility are made more 
difficult.2

2  The notion of communicative competence is Hymes’, although it was also used by 
other authors in the early 1970s. There have been many different models of communi-
cative competence. Canale and Swain (1980) set the standard definition for their dec-
ade, Bachman (1990) for the following one. Bagarić, and Mihaljević Djigunović (2007) 
survey the early evolution of the notion of communicative competence.

Paolo Balboni
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Hypothesis 6. A Non-Culture-Bound Model of Intercultural 
Communicative Competence and Performance

When participants in a communicative event belong to different cul-
tures, potential intercultural critical points must be detected so that 
communication does not lead to conflict. Making students aware of 
the existence of intercultural critical points and of the way to de-
tect and face them is an objective of non-native language teaching.

This hypothesis applies differently to second, foreign, ethnic and 
classical language teaching as well as to the teaching of lingua fran-
cas, such as English today:

a.	 in second, foreign, ethnic and classical language teaching the 
student belongs to language/culture ‘A’ and studies language/
culture ‘B’. Here the critical points of intercultural commu-
nication between ‘A’ and ‘B’ can be known and the appropri-
ate behaviour can be taught;

b.	 in lingua franca teaching, student ‘A’ learns the lingua franca 
in order to use it in communicative events with people from 
all languages/cultures. In this case, critical points cannot be 
detected a priori and cannot be taught. The objective in this 
case is to raise students’ awareness of some of the general 
categories, and to teach them to observe intercultural com-
munication in a lifelong learning perspective so that they may 
classify their personal experience according to the model. In 
other words, they must learn how to write their own textbook 
of intercultural competence, on the basis of the existing in-
tercultural maps.

The intra-linguistic communicative competence and performance di-
agram in Hypothesis 5 must be integrated with a map of potential 
critical points. Figure 4 offers an example of an intercultural com-
munication observation grid; the full model can be found in Balbo-
ni, Caon 2014.
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Figure 5  A model of intercultural communicative competence and performance

Both figure 4 and figure 5 describe models, the assumption being 
that they describe communicative competence and performance in 
any place or point in time. They are not culture-bound and thus uni-
versal as all models claim to be.

As a consequence, all traditional syllabi which do not include, for 
instance, extralinguistic competence or communicative moves among 
their objectives should start a revision process, however slow and del-
icate it may be, as educational systems and education decision-mak-
ers are usually rather defensive when radical transformations are pro-
posed.

Hypothesis 7. An Epistemological Model for Educational 
Linguistics

A theory must make its epistemological foundations clear and explic-
it so that users may evaluate both the premises and how it has been 
built. Two issues need to be solved:

Paolo Balboni
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a.	 where does the knowledge used to build the framework come 
from? Is there a universal thesaurus of knowledge the edulin-
guist may use? Are there any non-culture-bound elements in 
the repertoire of available knowledge? (Hypothesis 7); and,

b.	 how is such knowledge organized? Are all the elements on the 
same plane or is there a hierarchy? (Hypothesis 8).

Today, it is commonly accepted that Edulinguistics draws from four 
research areas as can be seen from the tables of contents of manuals 
and readers concerning language education and teaching (see foot-
note 1). These are: (a) linguistics and all its branches; (b) socio-cultur-
al sciences which study the object of language/culture teaching (Hy-
potheses 5 and 6); (c) neuro- and psychological sciences which study 
the subject of language education, that is, those whose faculty of lan-
guage must be helped to emerge (Hypothesis 2) and who aim at self-
actualization (Hypothesis 4); and, (d) pedagogy and teaching method-
ology which provide the educational knowledge necessary to teach.

Figure 6  The epistemological diagram of educational linguistics

The traditional view is that information flows from the four research 
areas towards educational linguistics on the basis of the application 
principle: the linguist decides what to apply to language education 
and teaching, and how. This approach leads to applied linguistics, ap-
plied psycholinguistics, and language pedagogy. In application, the 
decision-maker falls outside the realm of educational linguistics. The 
opposite principle, implication, claims that the decision-makers, who 
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analyse their needs and objectives and check whether the knowledge 
they need is available in the outer research areas, are the education-
al linguists.

Implication is fundamental for a non-culture-bound framework. 
Once edulinguists agree on the principles, they may cancel cultural 
traits from the information they draw from outer sciences. These are 
especially relevant for the educational box in the diagram.

In picture 6 the bidirectional arrows connecting the four research 
areas to educational linguistics state that knowledge flows from the 
outer areas to the inner sphere, and feedback or new research ques-
tions flow the opposite way.

Hypothesis 8. A Non-Culture-Bound Model of Research and Action 
in Educational Linguistics

Once knowledge has been gathered (Hypothesis 7), it must be organ-
ized according to a hierarchical principle indicating which elements 
are of primary importance, and which ones are secondary.

Traditional models have three levels: approach (what is language 
education? what does it aim at?); method (how is language education 
organized, in order to be implemented?); and technique (what is ac-
tually done in a class) (Anthony 1963; Puren 2010). In such a tripar-
tite structure, the border between method and technique is rather 
blurred and the relation between educational linguistics and peda-
gogical and methodological studies is even hazier. Our theory choos-
es to consider only two hierarchical levels, approach and method, 
leaving teaching techniques out of its scope both in order to avoid 
ambiguity and because teaching techniques depend heavily on cul-
ture and tradition.

A theory claiming to be a universal reference point must leave any 
practical implementation to those who actually teach the language, 
provided they act consistently with the organizational lines of the 
method and the principles of the approach.

The graph in figure 7 translates the above into a visual diagram.

Paolo Balboni
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Figure 7  Research and action in Educational Linguistics

The model reads as follows:
a.	 there is a world of research outside the field of edulinguis-

tic research;
b.	 approach: this is a theory of language education and not of 

language teaching. It provides definitions of the following: ed-
ucation, its general aims and specific objectives; language; 
the learner; and, the teacher;

c.	 method links language education to language teaching. It pro-
vides guidelines for syllabus design, for the nature and the 
formats of teaching materials, for the role, nature and pro-
cedures of classroom teaching and of testing, evaluation and 
certification as well as for ICT use;

d.	 the brace over the two boxes includes approach and method 
as the field of language education and language teaching re-
search (that is, the field of this theory); this area is potential-
ly free of culture-bound elements;

e.	 the brace at the bottom of the diagram includes the field of 
language teaching action (not research). Suggestions and 
guidelines deriving from methodology as do those teaching 
techniques, which come from the thesaurus of teaching tech-
niques, feed into this field and fall outside the scope of this 
theory. This area is heavily culture-bound.
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1	 Introduzione

Nel presente contributo intendiamo presentare un’indagine condotta 
nei Centri Provinciali per l’Istruzione degli Adulti (CPIA), nei servi-
zi erogati dal Sistema di Protezione per Richiedenti Asilo e Rifugiati 
(SPRAR) e nei Centri di Accoglienza Straordinaria (CAS) all’interno 
della Provincia di Venezia con l’obiettivo di ricercare:

a.	 informazioni su esperienza e formazione specifica dei docen-
ti di italiano come seconda lingua (d’ora in poi L2) ad adulti 
analfabeti nella propria lingua madre (d’ora in poi L1);

b.	 la metodologia utilizzata dai docenti all’interno dei corsi con 
studenti analfabeti;

c.	 i contenuti e le risorse utilizzate dai docenti nei corsi sum-
menzionati;

d.	 i metodi di valutazione/testing adoperati;
e.	 i metodi di correzione dell’errore utilizzati.

Nello specifico abbiamo ritenuto necessario indagare i seguenti ambiti:
‒	 la formazione degli operatori che conducono corsi di italiano L2 

a studenti adulti analfabeti all’interno di CPIA, SPRAR e CAS. 
La ragione di tale interesse di ricerca è dovuta al fatto che i pro-
fili degli operatori che insegnano lingua all’interno dei succi-
tati contesti sono eterogenei. Non esistono, infatti, linee guida 
nazionali con le quali si identifichino le competenze specifiche 
dei facilitatori di italiano L2 che lavorano con questo specifico 
target di apprendenti adulti;

‒	 la metodologia adottata in classe dai facilitatori poiché sono as-
senti a livello nazionale linee guida relative ai metodi da impie-
gare nell’insegnamento dell’italiano L2 per apprendenti anal-
fabeti nella propria L1.

Solo per quanto concerne i rifugiati,1 si può far riferimento unica-
mente al Toolkit del Consiglio d’Europa. Supporto linguistico per ri-
fugiati adulti nel quale vengono forniti alcuni strumenti operativi e 
proposte didattiche ad operatori del settore. Sono poi presenti studi 
specifici condotti in Italia sulla didattica ad adulti richiedenti asilo o 
titolari di protezione internazionale (tra cui Shapiro, Farrelly, Curry 
2018; Machetti, Rocca 2017; Zimmari 2014) ma che non possono fun-
gere da linee guida nazionali;

Il contributo è frutto di un lavoro congiunto tra le autrici. Tuttavia, Annalisa Brichese 
ha curato i paragrafi 2.2, 2.3, 3.1, 3.2, 3.3, 4.1, 4.2, 4.3; Camilla Spaliviero ha curato i 
paragrafi 3.4, 3.5, 4.4, 4.5; Valeria Tonioli ha curato i paragrafi 1, 2 e 2.1.

1  Intesi in senso ampio e onnicomprensivo, comprendendo sia i richiedenti asilo che 
i migranti già titolari di protezione internazionale.
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‒	 le risorse impiegate in aula e i contenuti presentati durante il 
percorso di apprendimento della L2 poiché, come vedremo con-
fermato anche dallo studio di caso, le proposte di manuali di-
dattici specifici per questo target di apprendenti non sono nu-
merose;

‒	 i metodi di valutazione e di correzione dell’errore utilizzati. Ri-
spetto a quest’ultimo punto, nel manuale per la gestione dello 
SPRAR si afferma l’importanza di strutturare un percorso di va-
lutazione delle competenze e delle conoscenze dei beneficiari. 
Tuttavia ne viene presentata l’importanza senza fornire dettagli 
rispetto a come strutturare un percorso valutativo trasversale a 
livello nazionale:

Il progetto dovrà altresì attrezzarsi per un effettivo monitorag-
gio circa il percorso di apprendimento dell’italiano dei beneficia-
ri. Dovrà dunque essere elaborato uno strumento per valutare le 
competenze di italiano acquisite, predisponendo anche un libret-
to delle competenze linguistiche e del percorso di apprendimento 
di ciascun beneficiario, dove registrare le frequenze e il livello di 
apprendimento conseguito. (SPRAR 2015, 47)

La professione di docente di italiano come lingua seconda con tar-
get di studenti analfabeti in lingua madre è per sua natura comples-
sa perché è richiesto agli insegnanti di possedere competenze speci-
fiche in molti ambiti. Alfabetizzare in italiano L2 significa occuparsi 
contemporaneamente di:

‒	 adulti;
‒	 studenti di seconda lingua;
‒	 immigrati e/o rifugiati;
‒	 lettori e scrittori emergenti.

Per ciascuno dei summenzionati ambiti esistono studi specifici a cui 
i docenti devono far riferimento (si vedano, tra tanti, Knowles et al. 
1998; Kern, Schultz 2005; Kurvers 2007; Tarone, Bigelow, Hansen 
2009; Vinogradov 2009; Bigelow, Schwarz 2010; Vinogradov, Bigelow 
2010; Boon 2014; Borri et al. 2014). Si pensi, ad esempio, alle diverse 
nozioni di alfabetizzazione, ai significati che assume la definizione 
di lettori e scrittori emergenti, al ruolo dell’apprendimento strumen-
tale della letto-scrittura rispetto all’acquisizione della seconda lin-
gua. Tutti questi elementi riflettono la natura e l’ambiguità esisten-
te ancora oggi nel campo dell’alfabetizzazione iniziale.

Nonostante la complessità evidenziata, la ricerca sull’identità de-
gli insegnanti alfabetizzatori è carente. Pochi studi hanno esplora-
to i molteplici ruoli che tali docenti devono ricoprire e il modo in cui 
essi si formano nell’ottica del Lifelong Learning. Le indagini sull’in-
segnamento e l’apprendimento che includono il concetto di alfabe-
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tizzazione iniziale si concentrano più spesso sugli studenti che sugli 
insegnanti (Colliander 2018, 35).

Secondo Vinogradov (2013), l’insegnante di L2, che lavora con stu-
denti analfabeti, dovrebbe possedere:

‒	 la comprensione e conoscenza generale del concetto di alfabe-
tizzazione in questo contesto specifico;

‒	 la conoscenza della lingua oggetto di studio;
‒	 la conoscenza dei processi di acquisizione linguistica;
‒	 l’esperienza specifica di gestione di gruppi composti da immi-

grati e rifugiati.

Colliander (2018) ricorda che, in questo senso, le competenze dell’in-
segnante di L2 che si occupa di studenti analfabeti in L1 sembrano 
assomigliare a quelle di un qualsiasi docente di seconda lingua ma, 
in realtà, ciò che rende più complesso l’insegnamento a studenti adul-
ti non alfabetizzati è il fatto che i docenti non hanno avuto esperien-
za di ciò che significa imparare a leggere e scrivere in una lingua 
non materna da adulti.

L’ancora scarsa ricerca in quest’ambito d’insegnamento specifico 
porta i docenti alfabetizzatori, in alcuni casi, ad adattare le metodo-
logie legate all’alfabetizzazione iniziale dei bambini applicandole agli 
studenti adulti (Vinogradov 2013). Gli insegnanti dovrebbero invece 
considerare le risorse degli studenti – le loro conoscenze, la loro lin-
gua e le loro esperienze – e collegare le attività di insegnamento di 
alfabetizzazione iniziale a questi aspetti (Vinogradov, Bigelow 2010).

Su questa base, considerata l’eterogeneità del panorama a livello 
nazionale e l’assenza di uno studio di caso specifico nelle aree della 
Provincia di Venezia, le domande di ricerca che sono state formula-
te e impiegate durante l’indagine sono:

a.	 Qual è il profilo del docente che insegna italiano ad analfabeti?
b.	 Quali abilità vengono maggiormente sviluppate nella classe 

di L2 con studenti analfabeti?
c.	 Quali metodi di letto-scrittura vengono utilizzati all’interno 

di tali corsi?
d.	 Come vengono strutturate le attività?
e.	 Quali argomenti vengono trattati?
f.	 Quali materiali vengono utilizzati?
g.	 Come vengono testate le competenze in ingresso, in itinere e 

in uscita degli studenti analfabeti?
h.	 Come viene gestita in classe la correzione degli errori com-

piuti dagli apprendenti analfabeti?

Come requisito preliminare, i docenti intervistati dovevano aver la-
vorato in corsi di italiano L2 rivolti specificatamente a studenti anal-
fabeti o in corsi multilivello in cui fossero presenti utenti non scola-
rizzati in L1.
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Dopo aver individuato le domande di ricerca è stata avviata l’in-
dagine così come presentato nel paragrafo successivo.

2	 Metodologia della ricerca

Per realizzare l’indagine abbiamo impiegato una ricerca descritti-
va di tipo qualitativo ed esplorativo in cui, secondo Creswell (2009, 
26-7), «il ricercatore tenta di costruire un sapere basato su quan-
to raccolto dai partecipanti e dall’osservazione compiuta durante 
la propria indagine». Inoltre, la ricerca descrittiva è necessaria per 
raccogliere dati e mappare uno specifico contesto di riferimento. Nel 
caso specifico dell’indagine in oggetto, si intendeva fornire una fo-
tografia dei corsi di italiano rivolti a studenti del CPIA e beneficiari 
di CAS e SPRAR della Provincia di Venezia. Per svolgere tale ricer-
ca abbiamo condotto uno studio di caso (Flick 2014) in cui raccoglie-
re dati quantitativi tramite la somministrazione di un questionario 
online in Google drive. La scelta di somministrare un questionario 
prevalentemente a risposta chiusa è stata determinata dalla neces-
sità di raggiungere quanti più facilitatori e docenti possibile, poter 
inserire i dati e tabulare i risultati ottenuti all’interno di una tabella.

2.1	 Lo studio di caso

Secondo Stake (1995), lo studio di caso è una strategia d’indagine nel-
la quale il ricercatore esplora in profondità un programma, un even-
to, un’attività, un processo di uno o più individui.

Nello specifico della ricerca da noi condotta, si sono indagati la 
metodologia, le tecniche, i contenuti e i materiali impiegati dai faci-
litatori e docenti di italiano L1 a beneficiari e studenti analfabeti di 
CPIA, SPRAR e CAS.

Nel panorama italiano e internazionale è possibile trovare riscon-
tro di alcuni studi relativi alla didattica della lingua seconda con adul-
ti analfabeti in L1 con l’obiettivo di:

‒	 indagare la percezione degli studenti (Elmeroth 2010; Martín 
Fernández 2013);

‒	 condurre studi empirici descrittivi ed esplorativi nati dall’os-
servazione all’interno di classi di adulti analfabeti sulla didat-
tica impiegata nell’insegnamento di una L2;2

2 Si ricordi, tra tanti, Burt, Kreeft Peyton, Schaetzel 2008; Cardoso-Martins, Rodri-
gues, Ehri 2003; Choi, Ziegler 2015; Colliander 2018; Cronen et al. 2011; Eme 2011; 
Fulanete Corrêa, Cardoso-Martins, Rodrigues 2010; Tammelin-Laine, Martin 2014.
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‒	 condurre ricerche specifiche sulla didattica ad adulti richieden-
ti asilo e rifugiati (Benseman 2012);

‒	 esplorare le strategie di gestione del feedback nell’oralità e nel-
la scrittura;3

‒	 indagare le strategie di lettura in giovani analfabeti nella pro-
pria L1 (Benítez, Borzone 2012);

‒	 indagare e analizzare gli errori commessi da 15 studenti adul-
ti analfabeti che stanno imparando a leggere e scrivere (Cal-
cagno et al. 2016);

‒	 presentare sillabo e descrittori per la didattica della L2 ad anal-
fabeti adulti (Borri, Minuz 2016).

2.2	 I partecipanti

I partecipanti coinvolti nello studio sono stati complessivamente 32 e so-
no tutti facilitatori di italiano L2 che lavorano all’interno di CAS e SPRAR 
e docenti di italiano L2 impiegati nei CPIA della Provincia di Venezia.

Dal sito della prefettura4 è stato raccolto l’elenco degli enti gestori 
affidatari di progetti CAS e SPRAR che risultano essere in tutto 28, 
suddivisi nei diversi comuni della provincia di Venezia.

Tutte le sedi CAS e SPRAR sono state contattate telefonicamen-
te al fine di:

‒	 definire se i centri di accoglienza organizzano direttamente i 
corsi all’interno delle proprie strutture oppure si appoggino al 
CPIA nei mesi da ottobre a maggio e ai corsi organizzati da al-
tri enti (comuni, associazioni di volontariato del territorio, ecc.) 
durante il periodo estivo;

‒	 richiedere gli indirizzi mail del referente dei corsi di italiano e/o 
dei facilitatori di italiano L2 che conducono le lezioni.

Delle 28 sedi contattate, 3 sono risultate irreperibili sia telefonica-
mente sia via mail e 3 non organizzano direttamente i corsi all’in-
terno delle proprie strutture ma si appoggiano ad altri dispositivi of-
ferti dal territorio.

Dal sito dei Centri Provinciali per l’istruzione agli Adulti5 sono sta-
te reperite le sedi dei CPIA territoriali, complessivamente 7, distri-
buiti tra Venezia (che comprende anche la sede carceraria), Mestre, 
Marghera, Dolo, Spinea, Mirano e San Donà di Piave.

3 Ad esempio, si veda in ordine cronologico, Comings, Soricone 2005; Faux 2006; 
Kreeft Peyton, Schaetzel, Burt 2007; Mathews-Aydinli 2008; Tarone, Bigelow, Hansen 
2009; Vinogradov 2009.
4  http://www.prefettura.it/venezia/contenuti/Enti_gestori-638571.htm.
5  https://cpiavenezia.edu.it.

Annalisa Brichese, Camilla Spaliviero, Valeria Tonioli
Didattica dell’italiano L2 ad apprendenti adulti analfabeti

http://www.prefettura.it/venezia/contenuti/Enti_gestori-638571.htm
https://cpiavenezia.edu.it


Annalisa Brichese, Camilla Spaliviero, Valeria Tonioli
Didattica dell’italiano L2 ad apprendenti adulti analfabeti

EL.LE e-ISSN  2280-6792
9(1), 2020, 25-56

31

Tutti i 14 docenti d’italiano L2 che lavorano con studenti analfa-
beti sono stati contattati via mail.

2.3	 La raccolta delle informazioni

La raccolta delle informazioni è avvenuta tramite un questionario in 
drive che è stato inviato tramite mail ai contatti reperiti attraverso 
le modalità presentate in 2.2.

Il questionario è stato aperto il 9 aprile e chiuso il 30 giugno per 
consentire a tutti i facilitatori e docenti coinvolti di compilarlo com-
patibilmente con gli impegni lavorativi di ciascuno. I questionari so-
no anonimi anche se vi è richiesta specifica di indicare il luogo in 
cui i docenti operano.

Per ognuna delle domande e coerentemente con gli obiettivi del-
la ricerca (cf. § 1), sono stati strutturati specifici item all’interno di 
un questionario.

3	 Analisi dei dati

In totale sono state raccolte 32 risposte dei partecipanti che hanno 
risposto al questionario anonimo online. Di seguito si riportano i da-
ti ricavati dalle domande relative ai seguenti obiettivi della ricerca:

‒	 raccogliere informazioni su esperienza e formazione specifi-
ca (punto 1);

‒	 individuare la metodologia utilizzata dai docenti all’interno dei 
corsi (punto 2);

‒	 individuare contenuti e risorse utilizzate dai docenti nei cor-
si. (punto 3);

‒	 individuare i metodi di valutazione/testing adoperati (punto 4);

Individuare le strategie di gestione del feedback nell’oralità e nella 
scrittura (punto 5).

3.1	 Esperienza e formazione specifica

La prima sezione del questionario è dedicata alla formazione dei do-
centi e facilitatori di L2 in didattica della lingua a stranieri e/o a stra-
nieri analfabeti. Di seguito si analizzano i dati raccolti.
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Dove lavora?

Con questa domanda ci si propone di avere una panoramica sulla di-
stribuzione dei docenti che hanno aderito allo studio nelle diverse 
Istituzioni pubbliche e private che offrono corsi di italiano a studen-
ti analfabeti, come si può osservare dalla figura 1,

Figura 1  Risposte del questionario: luogo di lavoro dei facilitatori e/o docenti di italiano

La maggior parte degli informatori (14; 43,8%), lavora presso un CAS 
mentre il 25% in uno SPRAR. Nei CPIA si trova il 21,9% di coloro che 
hanno risposto al questionario mentre il 15,6% degli informatori è 
impiegato in associazioni, cooperative o Diocesi del Patriarcato di 
Venezia che non fanno parte delle 3 categorie sopra elencate. Som-
mando le risposte si arriva ad un totale di 34 risposte anziché 32: ciò 
significa che o 2 informatori lavorano contemporaneamente in due 
centri diversi o che un intervistato si divide fra 3 centri differenti.

Da quanto tempo insegna italiano L2 a studenti analfabeti?

Con questa domanda si vuole sondare l’esperienza lavorativa speci-
fica nell’ambito oggetto d’indagine. Come emerge dalla figura 2, la 
maggioranza degli informatori (75%) insegna da meno di 3 anni men-
tre il 12,5% insegna dai 7 ai 9 anni. Il 6,3%, invece, insegna da 4 a 6 
anni e solo il restante 6,2% da oltre 10 anni [fig. 2].
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Figura 2  Risposte del questionario: esperienza lavorativa specifica in contesto  
d’insegnamento dell’italiano L2 a studenti analfabeti

Ha una formazione specifica in italiano L2?

Attraverso questa domanda si vuole sondare se i docenti abbiano una 
formazione specifica sulla didattica a studenti stranieri in contesto di 
apprendimento di lingua seconda. Dai dati visibili in figura 3, emerge 
che l’81,3% ha una formazione specifica sull’insegnamento dell’italiano 
L2 mentre il 18,8% non ha alcuna formazione in questo settore [fig. 3].

Figura 3  Risposte del questionario: formazione specifica dei docenti nell’insegnamento dell’italiano L2

Ha una formazione specifica nella didattica dell’italiano a studenti 
analfabeti?

Tramite questa domanda, infine, si vuole verificare non solo che i do-
centi abbiano una formazione specifica sulla L2 ma che abbiano appro-
fondito gli studi sulla didattica ad adulti analfabeti in lingua madre. 
Dalla figura 4 emerge che il 59,4% degli informatori non ha una for-
mazione in didattica dell’italiano come L2 rivolta a studenti analfabeti 
mentre il 40,6% ha una formazione specifica in questo settore [fig. 4].
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Figura 4  Risposte del questionario: formazione specifica dei docenti  
nell’insegnamento dell’italiano L2 a studenti analfabeti

3.2	 Metodologia utilizzata

La seconda parte del questionario era invece rivolta ad indagare la 
metodologia impiegata in classe da parte dei docenti e/o facilitatori 
di L2 con studenti analfabeti. Di seguito si riportano tutte le doman-
de relative a questa sezione con le relative analisi dei dati.

Quale modalità di lavoro utilizza maggiormente in classe  
con studenti analfabeti?

Con questa domanda si vuole rilevare con quale modalità prevalen-
te il docente organizzi la lezione. In particolare se prediliga un la-
voro in plenum, a gruppi, a coppie o individuale. Come si può osser-
vare nella figura 5, il 43,8% degli informatori organizza la lezione a 
partire da una spiegazione in plenaria per poi passare al lavoro indi-
viduale; il 28,1% lavora prima in plenaria e poi a gruppi; il 21,9% la-
vora prima in plenaria e poi a coppie. Del 6,2% degli informatori che 
risponde «altro», il 3,1% precisa che la scelta dipende dalla composi-
zione del gruppo classe, che spesso è misto (per genere e livello lin-
guistico) mentre il restante 3,1% segue individualmente gli studenti 
per rispondere in modo più adeguato ai diversi ritmi di lavoro nell’e-
secuzione delle attività e tipologie di difficoltà e alla criticità legata 
alla presenza discontinua degli studenti a lezione [fig. 5].
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Figura 5  Risposte del questionario: modalità di lavoro prevalente nelle classi con studenti analfabeti

Su quale abilità ritiene che gli analfabeti debbano lavorare  
di più all’inizio del percorso (di acquisizione linguistica)?

Con questa domanda si vuole indagare se ci sia un’abilità che, secondo 
il campione degli informatori, necessiti di maggior attenzione e tempo 
ad inizio del percorso di acquisizione linguistica. In particolare se lo 
studente analfabeta neoarrivato abbia bisogno di sviluppare prima-
riamente le abilità orali (interazione, produzione e comprensione ora-
li) o le abilità scritte (interazione, produzione e comprensione scritte).

Figura 6  Risposte del questionario: abilità prevalente da sviluppare in aula  
con studenti analfabeti ad inizio del percorso di L2

Dalla figura 6 possiamo dedurre che il 62,6% degli informatori si di-
vide tra un 31,3% che, inizialmente, privilegia un lavoro che svilup-
pi le abilità di comprensione e produzione orale e un altro 31,3% un 
lavoro che sviluppi invece la consapevolezza fonologica. Il 25% degli 
informatori ritiene sia fondamentale concentrarsi sulle competen-
ze tecniche di letto-scrittura fin dall’inizio del percorso di apprendi-
mento. Il restante 8,4% ha risposto «altro» fornendo motivazioni di-
verse. Alcuni specificano infatti che:
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‒	 sia importante lavorare su abilità integrate;
‒	 sia fondamentale privilegiare la letto-scrittura e la consapevo-

lezza fonologica anche se non in forma esclusiva;
‒	 sia necessario dare spazio alla consapevolezza metacognitiva.

Un solo intervistato non prende una posizione definita affermando 
che anche la letteratura di settore non è concorde su questo tema.

Quale abilità ritiene debba essere maggiormente potenziata  
in un percorso per analfabeti?

Con questa domanda si vuole sondare se il docente ritenga necessa-
rio sviluppare o potenziare maggiormente le abilità orali, scritte o 
la consapevolezza fonologica. Come si può osservare nella figura 7, 
il 68,8% degli informatori ritiene che il percorso di alfabetizzazione 
per studenti analfabeti debba concentrarsi principalmente sul poten-
ziamento della letto-scrittura; il 15,6% sulla consapevolezza fonologi-
ca; il 12,5% sulla produzione e comprensione orale. Il restante 3,1% 
risponde «altro» specificando che lo sviluppo di tutte le abilità deve 
essere integrato in modo graduale [fig. 7].

Figura 7  Risposte del questionario: abilità da potenziare in un percorso di L2 per studenti analfabeti

Come attiva (cioè introduce, presenta) la parte dedicata alla lettura 
e alla scrittura? (sono possibili più risposte)

Tramite questa domanda, che prevede la possibilità di indicare più ri-
sposte, si indaga come il docente introduca le attività di acquisizione 
della lettura e della scrittura. In particolare se si utilizzino materiali 
autentici oppure parole note, sillabe o lettere scritte alla lavagna o 
presenti nel libro di testo adottato. La maggior parte degli informa-
tori (22; 68,8%) introduce le attività di letto-scrittura attraverso pa-
role note scritte alla lavagna o contenute nel libro di testo; il 62,5% 
utilizza materiale autentico di vario tipo; il 43,8% usa sillabe scritte 
alla lavagna o presenti nel libro di testo; il 21,9% scrive singole lette-
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re alla lavagna; il 15, 5% risponde «altro» specificando che utilizza:
‒	 materiale autentico per la ricerca e il riconoscimento di sillabe;
‒	 immagini proiettate col PC;
‒	 materiale autentico didattizzato;
‒	 acrostici; lo ‘scarabeo’ sillabico; cartelloni;
‒	 materiale costruito appositamente in base ai bisogni-interes-

si-etnia degli studenti.
I dati sono visibili in figura 8.

Figura 8  Risposte del questionario: introduzione in classe alla lettura e scrittura per studenti analfabeti

Come lavora sulla decodifica (cioè riconoscere e saper leggere)? 
Metta una crocetta

Con questa domanda si vuole sondare attraverso quale metodo (anali-
tico-sintetico, globale, integrato) il docente lavori sull’abilità di lettura.

Figura 9  Risposte del questionario: modalità di lavoro sulla decodifica con studenti analfabeti

Come emerge dalla figura 9, il 28,1% degli informatori lavora sulla de-
codifica a partire dalla parola, per poi passare all’analisi di una o più 
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sillabe in essa contenuta/e; il 25%, presenta prima la sillaba per poi ar-
rivare alla lettura della parola intera; il 18,8% inizia dalla lettura della 
parola, per poi concentrarsi prima sulle sillabe e poi sulle lettere che la 
compongono; il 25% introduce la lettura della lettera, passando poi per 
la sillaba e arrivando alla fine all’intera parola; il 3,1% risponde «altro», 
affermando che dipende dai livelli di alfabetizzazione pregressa [fig. 9].

Come lavora sulla scrittura? Metta una crocetta

Tramite questa domanda si indaga attraverso quale metodo (analiti-
co-sintetico, globale, integrato) il docente lavori sull’abilità di scrit-
tura. Si presentano i dati emersi in figura 10.

Il 62,6% degli informatori si divide tra un 31,3% che lavora sulla 
scrittura a partire dalla sillaba per poi arrivare a comporre la pa-
rola intera e un altro 31,3% che si concentra prima sulla lettera, poi 
sulla sillaba e solo infine sulla parola; il 18,8% lavora sulla scrittura 
a partire dall’intera parola, passando per la sillaba fino ad arrivare 
alla lettera; il 15,6% passa dall’intera parola alla sillaba; il 3,1% ri-
sponde «altro» specificando che lavora in modo integrato ovvero dal-
la parola alla sillaba e dalla sillaba alla parola, a seconda delle diver-
se fasi della lezione in cui si trova [fig. 10].

Figura 10  Risposte del questionario: modalità di lavoro sulla scrittura con studenti analfabeti

3.3	 Contenuti e risorse

Quali argomenti tratta sempre in un corso per analfabeti?  
(sono possibili più risposte)

Con questa domanda, che prevede la possibilità di indicare più rispo-
ste, si intende indagare quali siano gli ambiti comunicativi che sono 
sempre affrontati in un corso per studenti analfabeti. Il totale degli 
informatori (32; 100%) tratta sempre l’argomento relativo alla «pre-
sentazione di sé», come possiamo osservare nella figura 11.
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Figura 11  Risposte del questionario: ambiti comunicativi trattati in un corso di L2 con studenti analfabeti

Mentre gli altri temi si suddividono, in ordine decrescente, come segue:
‒	 84,4% la salute;
‒	 81,3% i giorni, i mesi e le stagioni;
‒	 78,1% la casa;
‒	 75% la città e i servizi e un altro 75% la vita quotidiana;
‒	 71,9% il lavoro;
‒	 46,9% la famiglia;
‒	 37,5% la descrizione fisica;
‒	 31,3% il tempo atmosferico;
‒	 12,5% la descrizione del carattere e un altro 12,5% il tempo libero;
‒	 3,1% i numeri e le ore.

Quali sono gli argomenti che, nella sua esperienza, sono più 
interessanti per gli studenti analfabeti? Ne scriva 4

Con questa domanda, che prevede la possibilità di indicare 4 rispo-
ste, si fa leva sull’esperienza personale dei docenti che hanno ade-
rito all’indagine poiché si vuole indagare quali siano stati gli ambi-
ti comunicativi di maggior interesse per corsisti adulti analfabeti.

Gli argomenti che hanno ottenuto un miglior riscontro, secondo 
un elenco in ordine decrescente, sono:

‒	 le parti del corpo e salute (20 informatori);
‒	 il lavoro (19 informatori);
‒	 la città e i servizi (16 informatori);
‒	 la presentazione di sé (15 informatori);
‒	 la vita quotidiana e la casa (8 informatori);
‒	 la famiglia e il cibo (6 informatori);
‒	 i giorni e le stagioni (3 informatori);
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‒	 la descrizione di sé e degli altri e il tempo libero e lo sport (2 
informatori);

‒	 documenti (1 informatore)

Solo un informatore fa una distinzione di genere indicando come, per 
le donne, gli argomenti più interessanti siano la famiglia, la vita quo-
tidiana e la salute mentre, per gli uomini, il lavoro, la vita quotidia-
na, la salute e la città e i servizi.

Quali volumi usa in classi di studenti analfabeti?  
(sono possibili più risposte)

Tramite questa domanda, che prevede la possibilità di indicare più 
risposte, si vuole ottenere una panoramica dei volumi per analfabe-
ti più utilizzati per capire se i docenti li conoscano (tutti o in parte), 
se si costruiscano materiale ad hoc oppure se cerchino altre attività 
nel web, integrative o sostitutive dei materiali cartacei.

Figura 12  Risposte del questionario: volumi più utilizzati per studenti analfabeti

Il 78,1% degli informatori, come osserviamo nella figura 12, realizza 
materiale autentico autoprodotto mentre il 53,1% utilizza il manua-
le Detto e scritto di Borri e Minuz (2013) e il 40,6% Facile Facile. A0 
di Mattioli e Cassiani (2010).

Il 37,5% adotta Italiano di base ABC. Livello Alfa di Catanese (2016); 
il 31,3% Piano Piano di Rickler e Borio (2019); il 28,1% Ataya di Aloi-
si e Perna (2019); il 21,9% Italiano di base. Livello preA1-A2 di Bol-
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zoni et al. (2016); il 6,3% Pari e dispari. PreA1 di Borri et al. (2016).
Alla voce «altro» si indicano:
‒	 Leggi e Scrivi – Percorsi e materiali didattici per l’insegnamen-

to della lettura e della scrittura attraverso la lingua italiana ad 
adulti non madrelingua – volume 1 di Turati (2017) (9,3%);

‒	 L’italiano per me 1 di Casi (2008) (9,3%);
‒	 Evviva! Si impara l’italiano di Arrighi (2005) (3,1%);
‒	 Senza frontiere 1 di Flammini e Pasqualini (2015) (3,1%);
‒	 Qui Italia.it di Mazzetti e Falcinelli (2011) (3,1%);
‒	 la dispensa Fa_Rete realizzata dal Comune di Venezia (Briche-

se, Bortolon 2012) all’interno di un progetto FAMI (3,1%);
‒	 Ricette per parlare di Consonno e Bailini (2002) (3,1%);
‒	 un manuale realizzato dall’Istituto comprensivo Cadeo (3,1%).

Solo 2 dei 32 informatori indicano come manuale unico Facile Facile A0 
mentre 3 affermano di utilizzare unicamente materiale autoprodotto. 
I restanti 27 informatori utilizzano più manuali contemporaneamente.

3.4	 I metodi di valutazione/testing

Con le seguenti domande indaghiamo se i docenti propongono agli 
studenti dei test d’ingresso, in itinere e finali ed eventualmente co-
me si svolgono.

Effettua un test d’ingresso?

Con questa domanda comprendiamo se i docenti somministrano un 
test d’ingresso per conoscere le competenze iniziali degli studenti.

Figura 13  Test d’ingresso
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La maggioranza dei docenti (22; 68,8%) afferma di somministrare 
un test d’ingresso agli studenti, invece i restanti 10 (31,3%) riporta-
no di non realizzarlo.

Se sì, in quale lingua lo somministra? (sono possibili più risposte)

Con questa domanda, che prevede più di una risposta possibile, sco-
priamo in quale lingua i docenti somministrano il test d’ingresso agli 
studenti.

Figura 14  Lingua utilizzata nel test d’ingresso

La quasi totalità dei docenti (28; 87,5%) propone il test d’ingresso in 
italiano, 8 docenti (25%) lo realizzano nella lingua veicolare, 5 docen-
ti (15,6%) preferiscono sottoporre agli studenti un test multilingue e 
solo 1 docente (3,1%) lo predispone nella L1 degli studenti.

Quali abilità testa in ingresso? (sono possibili più risposte)

Con questa domanda, che prevede più di una risposta possibile, esplo-
riamo quali abilità (comprensione orale e scritta, produzione orale 
e scritta) i docenti testano in ingresso e in quale/i lingua/e avviene 
tale verifica [fig. 15].

La maggior parte dei docenti (29; 90,6%) testa le abilità di produ-
zione orale e di interazione orale. Rispettivamente 23 e 20 docenti 
(71,9% e 62,5%) si focalizzano inoltre sulla scrittura e sulla lettura 
nella lingua italiana. Una minoranza testa la scrittura nella L1 degli 
studenti (8; 25%), la scrittura nella lingua veicolare (7; 21,9%), la pro-
duzione orale e l’interazione orale nella lingua veicolare (5; 15,6%) 
e la produzione orale e l’interazione orale nella L1 degli studenti (4; 
12,5%). Infine, 3 docenti (9,4%) verificano l’abilità di lettura nella lin-
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gua veicolare e 2 docenti (6,3%) si concentrano sull’abilità di lettu-
ra nella L1 degli studenti. Alla voce «altro» un docente indica di te-
stare anche il carattere e la motivazione; un docente cerca di capire 
se gli studenti abbiano delle competenze orali in altre lingue; un do-
cente intervista gli studenti per ricostruire il livello d’istruzione pre-
gressa; un docente svolge un test esclusivamente orale e un docen-
te afferma di non svolgere nessun test.

Effettua un test in itinere?

Con questa domanda scopriamo se i docenti somministrano uno o più 
test intermedi per monitorare i progressi degli studenti.

Figura 16  Test in itinere

La maggior parte dei docenti (25; 78,1%) effettua dei test in itinere, 
invece i restanti 7 (21,9%) non li somministrano.

Figura 15  Abilità da testare in ingresso
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Effettua un test finale?

Con questa domanda indaghiamo se i docenti somministrano un test 
finale per verificare il raggiungimento degli obiettivi da parte degli 
studenti a conclusione del percorso.

Figura 17  Test finale

La maggior parte dei docenti (24; 75%) effettua un test di verifica con-
clusivo, invece i restanti 8 (25%) non lo somministrano.

3.5	 La gestione del feedback nell’oralità e nella scrittura

Con le domande di seguito scopriamo qual è l’atteggiamento dei do-
centi nei confronti degli errori orali e scritti degli studenti e come 
provvedono a correggerli.

Che cosa fa rispetto agli errori commessi dagli studenti  
nella produzione orale? (sono possibili più risposte)

Con questa domanda indaghiamo qual è l’atteggiamento dei docen-
ti rispetto agli errori commessi dagli studenti nel corso della produ-
zione orale [fig. 18].

La maggior parte dei docenti (21; 65,6%) afferma di correggere so-
lo gli errori che compromettono la comprensione del messaggio, 18 
docenti (56,3%) sostengono di correggere solo gli errori relativi al-
le parole studiate, 12 docenti (37,5%) preferiscono chiedere agli stu-
denti di correggere i compagni quando sentono un errore e solo 3 do-
centi (9,4%) riportano di correggere tutti gli errori. Alla voce «altro» 
un docente scrive di correggere gli errori che si ripresentano più vol-
te e un altro aggiunge di correggere gli errori a patto di non compro-
mettere la fluenza dello studente. Nessuno sostiene di non corregge-
re nessun errore.
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Come corregge l’errore nella produzione orale?

Con questa domanda scopriamo come è gestito il feedback dai docen-
ti rispetto agli errori commessi dagli studenti nel corso della produ-
zione orale.

Figura 19  Correzione dell’errore nella produzione orale

Le risposte sono distribuite in maniera piuttosto omogenea. La metà 
dei docenti (16; 50%) preferisce comunicare di non aver capito e chie-
de allo studente di ripetere, 13 docenti (40,6%) forniscono la versio-
ne corretta e chiedono allo studente di ripeterla, 12 docenti (37,5%) 
ripetono la versione scorretta accentuando con la voce solo la parte 
sbagliata affinché lo studente riesca a correggersi da solo, 11 docen-
ti (34,4%) ripetono la versione sbagliata, comunicano la versione cor-
retta e chiedono allo studente di identificare qual è la versione giu-
sta. Alla voce «altro» un docente considera la correzione dell’errore 
nella produzione orale come un’occasione per ripassare la gramma-
tica e un altro scrive di ricorrere all’aiuto dei compagni.

Figura 18  Gestione del feedback nella produzione orale
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Che cosa fa rispetto agli errori commessi dagli studenti  
nella produzione scritta? (sono possibili più risposte)

Con questa domanda indaghiamo qual è l’atteggiamento dei docenti 
rispetto agli errori commessi dagli studenti nella produzione scritta.

Figura 20  Gestione del feedback nella produzione scritta

Poco più della metà dei docenti (17; 53,1%) dichiara di correggere so-
lo gli errori relativi alle parole studiate e poco meno della metà (13; 
40,6%) conferma di correggere tutti gli errori. Solo 5 docenti (15,6%) 
ricorrono all’uso dei colori, correggendo con un colore gli errori nel-
le parole studiate e con un altro quelli nelle parole non studiate. Alla 
voce «altro» un docente afferma di correggere gli errori assieme allo 
studente. Nessuno sostiene di non correggere nessun errore [fig. 20].

Come corregge l’errore nella produzione scritta?  
(sono possibili più risposte)

Con questa domanda scopriamo come è gestito il feedback dai docen-
ti rispetto agli errori commessi dagli studenti nella produzione scrit-
ta [fig. 21].

Le risposte sono suddivise in modo abbastanza omogeneo. Più del-
la metà dei docenti (17; 53,1%) sostiene sia di leggere quanto scritto 
dallo studente, dividendo la parola in sillabe e individuando insieme 
l’errore, sia di fornire allo studente la versione corretta e di chiedere 
di confrontarla con la propria per trovare e correggere gli errori, co-
piando infine la versione corretta. Poco meno della metà (14; 43,8%) 
afferma di chiedere allo studente di leggere quanto scritto. Solo 7 
docenti (21,9%) scelgono di segnare gli errori nella produzione del-
lo studente e di invitarlo a correggersi da solo. Alla voce «altro» un 
docente scrive di leggere quanto scritto dallo studente e di chieder-
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